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Хід уроку
І. Підготовка до сприйняття іншомовного мовлення.
1. Привітання. 
Good morning, dear lyceum students. Glad to see you. I think you will try your best and succeed. Today we are going to speak about the difference between British English and American English.
Англійська мова – одна з найдинамічніших мов на планеті, а тому і варіантів англійської мови – величезна кількість. Ми звикли чути про те, що існує британська англійська, американська, австралійська і навіть шотландська. І це далеко не повний перелік.
Таке різноманіття дещо ускладнює процес вивчення мови. Адже хто скаже напевно, який саме варіант англійської тобі необхідний? Що вивчати: американську чи британську англійську? Здавалося б – вивчай британський варіант, адже це справжня, класична англійська мова. Але один з найпоширеніших і спрощених варіантів англійської – американський, може скласти гідну конкуренцію мові, якою говорить королева Великобританії. 
2. Повідомлення теми та мети уроку.
English is one of the most dynamic languages ​​on the planet, and therefore English is a huge number. We are used to hearing that there are British English, American, Australian and even Scottish. And this is not a complete list.
This diversity complicates the language learning process somewhat. After all, who can say for sure which variant of English you need? What to study: American or British English? It would seem to study the British variant, because it is authentic, classic English. But one of the most common and simplified variants of English - American, can compete with the language spoken by the Queen of Great Britain.
Незважаючи на взаємний міжкультурний  вплив, складається враження, що лексика, орфографія і вимова британської та американської англійської з кожним роком розрізняються все сильніше.
Despite the mutual intercultural influence, it seems that the vocabulary, spelling and pronunciation of British and American English are becoming more and more different every year.
Щоб дотримуватися якогось одного варіанту і, що важливіше, щоб вас правильно зрозуміли, необхідно знати, які слова різняться за змістом і вимові в Америці і Великобританії. Це важливо не тільки для просто спілкування, а й для того, щоб уникнути незручних ситуацій.
In order to adhere to any one variant of English and, more importantly, to be correctly understood, you need to know what words differ in meaning and pronunciation in America and the UK. This is important not only for simple communication, but also in order to avoid awkward situations.
Наприклад, якщо жінка з Лондона скаже жителю Нью-Йорка: «I have left my child's dummy in the pram and his nappy in the boot», відповіддю їй буде лише спантеличений погляд. Якщо ж житель Нью-Йорка скаже їй: «You have nice pants», вона легко може вважати це образою.
У Британії дитяча соска називається dummy, в Америці - pacifier, підгузники в першому випадку - nappies, у другому - diapers. Дитячу коляску британці називають pram, американці - baby carriage. Те, що для британців boot (багажник) - для американців trunk. В Америці слово pants означає штани, тоді як в Британії - нижню білизну (труси).
ІІ. Основна частина заняття.
Can you give some examples? At the end of the lesson u will be able to answer this question. Do u know what historical background of the difference between American and British Enlish? I`d like to say a few words about historical background.
Історичні передумови відмінності між американським і британським англійським.
Historical background of the difference between American and British English.
США зобов'язані британським колоністам, які привезли англійську мову. Вперше вони з'явилися в Америці в 1607 році в Джеймстауні (штат Віргінія). Мова поширився і по інших колонізованих територіях. До 1921 року населення Британської імперії зросла до 470-570 млн осіб, що становило чверть населення всієї земної кулі.
За ці століття проявилися відмінності між англійською мовою в США і у Великобританії, які торкнулися вимови, граматики, лексики, в тому числі фразеологізмів, нормами оформлення дат. Однак відмінності американського і британського англійської не вплинули на спілкування англомовних людей, хоча деякі слова в одному варіанті можуть мати зовсім інше значення або взагалі не використовуватися в іншому. Вперше про відмінності американського і британського англійської заявив Ноа Уебстер - укладач першого словника американської форми цієї мови. Він звернув увагу на те, що жителі США говорять англійською як на самостійному діалекті або регіональному акценті.
Незважаючи на те, що відмінності американської і британської англійської не надто великі і носії тієї й іншої мовної форми розуміють один одного, не завжди вдається уникнути курйозних ситуацій і непорозумінь.
The US is obliged to the British colonists who brought the English language. For the first they appeared in America in 1607 in Jamestown (Virginia). The language spread to other colonized territories. By 1921, the population of the British Empire had grown to 470-570 million people, which was a quarter of the world's population.
Over the centuries, differences between the English language in the United States and Great Britain have manifested, which have affected pronunciation, grammar, vocabulary, including phraseological units and the rules of registration  of dates. However, the differences between American and British English did not affect the communication of English-speaking people, although some words may have a completely different meaning or not be used at all . For the first time, Noah Webster, the compiler of the first dictionary of the American form of this language, declared the differences between American and British English. He drew attention to the fact that US residents speak English as an independent dialect or regional accent.
Despite the fact that the differences between American and British English are not too great and the speakers of one or another language form understand each other, it is not always possible to avoid funny situations and misunderstandings.
Відмінності в написанні
У тому, що стосується орфографії британської англійської (BrE) і американської (AmE), можна сказати, що  американці дотримуються більш економічного і фонетичного написання. Невимовні літери пропускаються, а слова пишуться ближче до свого звучання. Найбільш очевидний приклад - відсутність букви u в таких американських словах, як color, neighbor, honor і т. д.
Порівняйте також слова traveling, jewelry і program з їх британськими еквівалентами - travelling, jewellery і programme. Однак, це правило діє не завжди. Ви могли б подумати, що в Америці пишеться skilful, а в Британії - skillful, але насправді все навпаки!
Вправа 1
Які з наступних слів написані на американському англійською, а які - на британському? Чи можете ви навести другий варіант написання?
Зразок: AmE - mustache: BrE – moustache
Spelling differences
Regarding the spelling of British English (BrE) and American (AmE), we can say that Americans adhere to  more economical and phonetic spelling. Unpronounceable letters are skipped, and words are written closer to their sound. The most obvious example is the lack of the letter u in such American words as color, neighbor, honor, etc.
Compare also the words traveling, jewelry and program with their British equivalents - traveling, jewelery and programme. However, this rule does not always apply. You may think that skilful is written in America and skillful in Britain, but in fact the opposite is true!
Exercise 1
Which of the following words are written in American English, and which are in British? Can you give a second spelling?
Sample: AmE - mustache: BrE - moustache
1. airplane, cheque, theatre, tyre, defense, woolen, pajamas.

	· colour
· favour 
· travelled 
· catalogue 
· dialogue 
· programme 
	· color
· favor
· traveled
· catalog
· dialog
· program 


Key:
AmE — BrE
1. airplane — aeroplane
2. check — cheque
3. theater — theatre
4. defense — defence
5. woolen — woollen
6. tire — tyre
7. pajamas — pyjamas

Відмінності у вимові
Звичайно, всередині обох країн існують власні регіональні варіанти вимови, але  є слова ,які вимовляються по-різному більшістю американцями і британцями. Відмінності, в основному, складаються в звучанні голосних або наголосу.
Вправа 2
Чи можете ви вказати, як наступні слова вимовили б американці, а як – британці?
Pronunciation Differences
Of course, both countries have their own regional pronunciation options, but there are words that are pronounced differently by most Americans and British. The differences are mainly vowel sounds or accents.
Exercise 2
Can you indicate how the following words would be spoken by an American, and how - by a British?
Vase, class, ballet, fancy, apple, distraction, tomato, advertisement, garage, leisure.


Key: 
У більшості випадків американці і британці ставлять наголос однаково. Наприклад, всі говорять pencil і relax, cinema і consider, але в наступних словах наголоси ставляться по-різному (advertisement, garage).
In most cases, Americans and British stress the same way. For example, everyone says pencil and relax, cinema and consider, but in the following words the stress is put differently (advertisement, garage).

Є слова, які розрізняються по звуку ударної голосної . Їх важко проілюструвати, не вдаючись до фонетичних символів, які знайомі далеко не всім (vase,tomato). 
There are words that vary in the sound of the stressed vowel. It is difficult to illustrate them without resorting to phonetic symbols that are not familiar to everyone (vase,tomato).  
Деякі американці вимовляють ці слова так само, як британці.
Some Americans pronounce these words in the same way as the British.

Відмінності в лексиці
Відсоток слів, які використовуються тільки в одній з країн, дуже малий, але проблема для тих, хто вивчає англійську - в тому, що ці слова є одними з найбільш вживаних. Багато слiв використовуються тільки американцями, але більшість британців їх розуміє, інші ж можуть викликати труднощі.
Наприклад, британці знають, що biscuits американці називають cookies, а flat - apartment, але не всім відомо, що таке alumnus (випускник коледжу або університету) або fender (щиток від бруду над колесом автомобіля). У свою чергу, американці знають, що yard (двір) в Британії називається garden, а truck (вантажівка) - це lorry, але звичні для британців слова plimsolls (кеди) або off-licence (винний магазин) нічого їм не скажуть.

[image: Чем отличаются британский и американский английский]
Перегляд відео.
T.: Let`s watch some video about vocabulary difference to expand your outlook. Did you like the video? Was everything clear to you?
Вправа 3
Зі списку нижче виберіть пари слів, які мають однакове значення, і віднесіть їх до американської або британської англійської.
Vocabulary difference
The percentage of words that are used only in one of the countries is very small, but the problem for learners of English is that these words are among the most used. Many words are used only by Americans, but most Britons understand them, while others can cause difficulties.
For example, the British know that biscuits are called cookies by Americans and flat is apartment, but not many people know what alumnus (a college or university graduate) or fender (dirt shield above a car’s wheel) is. In turn, the Americans know that the yard in Britain is called the garden, and the truck (truck) is lorry, but the British words plimsolls (sneakers) or off-license (liquor store) will not tell them anything.

Exercise 3
From the list below, select pairs of words that have the same meaning and assign them to American or British English.
Sample: AmE — cookie = BrE — biscuit
	closet
	queue
	vacation
	fall
	bonnet
	sweets

	thumb tack
	lift
	bill
	caravan
	flashlight
	subway

	postman
	baggage
	movie
	drapes
	underground
	luggage

	hood
	elevator
	cupboard
	mailman
	torch
	check

	line
	curtains
	film
	candy
	gas
	autumn

	petrol
	drawing pin
	holiday
	trailer


	



	

	
	
	
	
	
	



Key:
AmE — BrE
1. closet — cupboard
2. vacation — holiday
3. fall — autumn
4. thumb tack — drawing pin
5. flashlight — torch
6. subway — underground
7. baggage — luggage
8. movie — film
9. drapes — curtains
10. elevator — lift
11. hood — bonnet
12. mailman — postman
13. check — bill *
14. line — queue
15. candy — sweets
16. gas — petrol
17. trailer — caravan
 В Англії bill - це рахунок, який ви просите у офіціанта в ресторані. В Америці він називається check, тоді як bill - це банкнота.
In England, bill is the bill you ask the waiter at a restaurant. In America, it is called check, while bill is a banknote.

Відмінності в граматиці
Граматика англійської та американської англійської майже однакова, проте і тут є деякі цікаві варіації, наприклад, в деяких формах дієслів. У АЕ минулий час дієслова fit - fit; в BrE - fitted. Американці кажуть I've gotten to know her well; британці - I've got to know her well. У BrE часто використовується Present Perfect там, де в AmE швидше використовувалося б Past Simple.
Наприклад, при вживанні слів just або already, британці, швидше за все, скажуть I've just seen him або I've already done it, а американці - I just saw him або I already did it.
Ще один приклад - американці набагато частіше узгодять збірні іменники з дієсловом. У стандартному AmE правильно буде The team is playing well this season, в той час як в BrE прийнятно сказати: The team are playing well. Те ж стосується і таких слів, як government, committee і т. Д. В американському - The government is ..., в британському - The government are ...
Grammar differences
The grammar of British and American English is almost the same, however, there are some interesting variations, for example, in some forms of verbs. In AE, the past tense of the verb fit - fit; in BrE - fitted. Americans say I've gotten to know her well; British - I've got to know her well. BrE often uses Present Perfect where AmE would rather use Past Simple.
For example, when using the words just or already, the British will most likely say I've just seen him or I've already done it, and the Americans will say I just saw him or I already did it.
Another example is that Americans are much more likely to reconcile collective nouns with the verb. In standard AmE, The team is playing well this season is correct, while in BrE it is acceptable to say: The team are playing well. The same concerns to such words as government, committee, etc. In American - The government is ..., in British - The government are ...

Вираз володіння.
В британській англійській для вираження володіння зазвичай використовується дієслово have got. В американській англійській в даному випадку можливі дві форми – have і have got.
Have you got a car? (BrE)
Do you have a car? = Have you got a car? (AmE)
У тебе є машина?
Використання дієслова Get
В британській англійській дієприкметник минулого часу дієслова get є got. В американській англійській дієприкметник минулого часу дієслова get є gotten, за винятком випадку, коли конструкція have got використовується у значенні володіння.
He has got a prize. (BrE)
He has gotten a prize. (AmE)
Він виграв приз.

I have got two sisters. (BrE)
I have got two sisters. = I have two sisters. (AmE)
У мене дві сестри.
Прислівники в середині речення
В американській англійській прислівники в середині речення ставляться перед допоміжними дієсловами (або будь-якими іншими, якщо допоміжних дієслів немає), в британській англійській вони поміщаються після допоміжних дієслів (або будь-яких інших, якщо допоміжних дієслів немає).
He has probably arrived now. (BrE)
He probably has arrived now. (AmE)
Напевно, він вже прийшов.
Вправа 4
Наступні речення типово американські. Як сказав би їх британець?
Exercise 4
The following sentences are typically American. How would the British say?
1. Do you have any siblings?
2. The jury has not yet reached its decision.
3. Go fetch your book.
4. He dove into the water.
5. You must come visit me real soon.
6. The youth has also become an important target group.
7. He just went home.
8. I seldom am late for work.
9. The committee meets tomorrow.
Key:
1. AmE — Do you have any siblings?
2. BrE — Have you got any brothers or sisters?
3. AmE — The jury has not yet reached its decision.
4. BrE — The jury have not  reached their decision yet.
5. AmE — Go fetch your book.
6. BrE — Go and fetch your book.
7. AmE — He dove into the water.
8. BrE — He dived into the water.
9. AmE — You must come visit me real soon.
10. BrE — You must come and visit me really soon.
11. AmE__The youth has also become an important target group.
12. BrE__ The youth have also become an important target group.
13. AmE ___He just went home.
14. BrE___He has just gone home.
15. AmE__I seldom am late for work.
16. BrE__I am seldom late for work.
17. AmE__The committee meets tomorrow.
18. BrE__ The committee meet tomorrow.


Вживання слів
Між AmE і BrE є незліченна безліч цікавих нюансів, які відносяться до вживання слів. Для американців число billion містить 9 нулів (мільярд). Для більшості британців в ньому 12 нулів (трильйон). Що ж стосується самого нуля, в AmE більше поширене слово zero, в той час як в BrE - nought. Американці скоріше скажуть число 453 як four hundred fifty three, а британці майже завжди - four hundred and fifty three. І це лише мала частина!
Word use
Between AmE and BrE there are countless interesting nuances that relate to the use of words. For Americans, the number of billion contains 9 zeros (billion). For most Britons, it has 12 zeros (a trillion). As for zero itself, the word zero is more common in AmE, while in BrE it is nought. Americans would rather pronounce the number 453 as four hundred fifty three, and the British almost always four hundred and fifty three. And this is only a small part!
T.: Now you are getting QR-codes where you can read some more information about word use in AmE and BrE. For it you need Smart phones with barcode scanner application.

Holiday та holidays
В британській англійській слово holidays зазвичай використовується у значенні тривалої відпустки, або в значенні "канікули". В інших випадках в британській англійській прийнято використовувати holiday.
Where are you going for your summer holidays?
Куди ти підеш під час літньої відпустки?

Next Monday is a public holiday.
У наступний понеділок буде державне свято.
В американській англійській зазвичай використовується слово vacation. У британському англійському слово vacation означає, в основному, проміжок часу, коли у вищих навчальних закладах немає занять. Слово holiday використовується в американській англійській для позначення громадського, державного свята, причому не важливо, чи це робочий день чи ні.
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Bath та bathe
В британській англійській дієслово bath означає “митися (у ванній)”.
Children have to be made to bath regularly.
Дітей потрібно змушувати регулярно митися.
В американській англійській дієслово bath зазвичай не використовується. У неформальній мові в значенні “прийняти ванну” використовуються вирази have a bath (в британській англійській) і take a bath (і в британському, і в американській англійській).
I am feeling hot; I think I should take a bath. (BrE, AmE)
I think I should have a bath. (BrE)
Мені жарко; думаю, варто прийняти ванну.
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Bathe
В британській англійській bathe може означати “купатися (заради задоволення)”. В американській англійській bathe зазвичай використовується у значенні “митися (у ванній)”.
It is your turn to bath the baby. (BrE)
It is your turn to bathe the baby. (AmE)
Твоя черга мити дитину (у ванній).

I always bathe before I go to bed. (AmE)
Я завжди приймаю ванну (миюся у ванній) перед тим, як лягти спати.
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ІІІ. Заключна частина уроку.
1. Підведення підсумків уроку.
T.: My dear cadets! Our lesson is coming to the end.
So what language to learn? American English or British?Яку ж мову вивчати? Американську англійську або чисто британську?
You need to learn the right language. According to many linguists and teachers, such language is British English, more precisely, it is called the "Accepted Standard" (RP). Proper English is required, by the way, to understand other language variants, dialects, and features.Вивчати треба правильну мова. На думку багатьох лінгвістів і викладачів, такою мовою є саме британська англійська, точніше, та її частина, яка називається "Прийнятий стандарт" (RP). Правильна базова англійська потрібна, до речі, і для того, щоб розуміти і інші варіанти мови, діалекти і особливості. 
Американці навіть влаштовують у себе такі вечірки: запрошують справжнього англійця в гості, просять його що-небудь розповісти, а самі слухають, як він говорить. Британську англійську американці називають рафінованою - цієї мови у них ніколи не було, як не було, природно, і того, що називається "Англійськими традиціями і культурою". Частково заздривши британцям, американці говорять, що ті show off - випендрюються. Самі ж британці говорять, що вони просто polite - ввічливі. Americans even host such parties: invite a real Englishman for a visit, ask him to say something, and listen to his speaking. Americans call British English refined - they have never had this language,  they have never had what is called "English traditions and culture." Partly envious of the British, Americans say that those show off - show off. The British themselves say that they are just polite - polite.
Did you enjoy the lesson? Was our lesson interesting? What activities do you like best of all at our lesson? You showed good knowledge in English. Thank you for answers and the lesson in general. You were great! Your marks are…
Your answer was excellent!
[bookmark: _GoBack]Your answer was very good!
Your answer was great!
Your speaking (reading, writing, grammar) was (not) very good!
  Our lesson is over.  “Good-bye”. Have a nice day.

2. Домашнє завдання. 
Your homework will be to look through the video about the difference between BrE and AmE on the website of the Cadet Corps in the section “Educational Space” and we'll discuss this video the next lesson.
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